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The present minicorpus consists of 25 terms which can be divided into three sets:

Kinship terms of the VCV-pattern, typical Lallwérter: PY *awa ‘elder female relative’,
*ece: ‘father’, *eme- ‘mother’, “erie ‘mother’, *epe: ‘grandfather's or grandmother's sister’,
plus once CVCV: *¢a:éa: ‘elder brother, uncle’ (2 5+1).

Broader family: PY *e:nte:/*i:nte: ‘wife of the father's brother’, *jerica ‘husband;
Yukaghir’, *kel- ‘brother-in-law’, *riaj-/*ria- ‘daughter/sister-in-law’, *pulej ‘son-in-law;
brother-in-law’ (X 5).

Human society and its representatives: PY *ant- ‘child’, *¢i: ‘people’, *jene ‘an ancient
tribe; ghosts’, *kéj ‘young man’, *konta ‘person, human being’, *qalm-/*qajm- ‘girl’, *rio:nt-
‘descendants’, *(w)olma ‘people’, *omo ‘people’, *pel- ‘old man’, *poj ‘orphan; slave’,
*soroma ‘man’, *wanqa- ‘ancestor; indigenous, native’, *wont- “Yukaghir’ (X 14).

The minicorpus covers all basic kinship and social relations. If the six terms with the
(C)VCV structure are eliminated, the remaining 19 terms can be better explained as
a common heritage shared with Uralic than borrowings (from whom?).

In the present study the Proto-Yukaghir reconstructions proposed by Irina Nikolaeva
(2006 = HDY) are used as the first approximation. For the future it is a great task to verify
them, supplement them, or make many of them more accurate. It could be a long-
distance-track. Let us compare the situation in Uralic. The basic correspondences between
consonants and their clusters were already mapped by Paasonen (1913-1917, 1918) and
Toivonen (1928), but the vocalized reconstructions were introduced only by Collinder
(1957, 1960). The reconstructions used in Uralisches etymologisches Worterbuch (1986f) be-
came rather outdated with respect to the progress in the field of Samoyedic reconstruc-
tion (Janhunen 1977; Sammallahti 1979; Helimski/Xelimskij 1997, 2007; Anikin & Xelim-
skij 2007), implying a new approach to the Uralic reconstructions in general (Janhunen
1981; Sammallahti 1988; Aikio 2020). On the other hand, the attempt of Steinitz (1964) to
base his Fenno-Ugric reconstruction of the protolanguage vowels on the Ob-Ugric data
was not successful, since there was no satisfactory reconstruction of the Proto-Ob-Ugric
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vocalism. Partially on the basis of Steinitz’ data, Honti (1982) offered his version of the
Proto-Ob-Ugric vocalism, but it was limited to the first syllable, without taking in account
the umlaut-effect of the vowel of the second syllable. It was criticized by Xelimskij (1985),
cf. also Helimski 2000, 2001. His follower Zivlov (2006) brings already a very convincing
study of the Proto-Ob-Ugric vocalism, where all vocalic reconstructions are made with
respect to their sequence. Any comparable study for Proto-Yukaghir is naturally lacking
and so the Uralic-Yukaghir vocalic correspondences remain open, at least for the present.

1. PY “ant- ‘child’ ~ FUg *sente ‘to be born’ = FPeg *siinti- ‘to grow’

K adil ‘youth; fellow; boyfriend’; KK ad-; KJ adil, a:dil; KD adil; SD adil, adyl; T adil,
TK adil; TJ adil; TD adil, adil; SU adylloi; RS ady; MC apdyla [rect. andyla]; B andel-;
ME antil- id.; K ad-é: ‘son’ = ‘youth child’; KK ad-uo; KJ ad-uo; KD ad-uo, ad-u; SD adi-orpa-,
ad-io-; T ad-uo; TK ad-uo; T] ad-uo; RS ad-o; M ad-o; KL and-ogi; B ant-06; ME anth-u;
MK and-uo id.; K adimurie:- ‘to grow younger’ (HDY 110, n. 99).

Fenno-Ugric *sente ‘to be born’ (UEW 439) ~ Fenno-Permic *siinti- ‘to grow’ (Sammal-
lahti 1988, 553) > Finnish synty- ‘geboren werden; entstehen’ (> Saami N $ad'dat -dd-,
L sjaddat, K T Santi-, Kld $ente-, Not. Sotte-, A Sondo-), Estonian siindi- ‘sich ereignen; ent-
stehen, geboren werden’; Komi sod- (S P), sud- (PO) ‘sich vermehren’; Hungarian ell-
‘Tunge werfen’, Old Hungarian edl-elmes ‘coniunx mea’.

Note: The regular correspondence between Uralic *s- and Yukaghir ¢ was identified by Collinder

(1957, 124). Let us mention that the analogous zero-continuant of Uralic *s- appears also in Hungarian.

2. PY *awa ‘elder female relative’ ~ U *aps3 ‘elder female relative’

K abo:- ‘elder’; KJ abuo- id.; KD abuo- ‘elder sister’; SD abu- id.; K abu:j ‘elder’; KJ abuj
‘elder sister or elder female cousin’; KD abuiid.; MC aua ‘sister’; BO dwo ‘sister’; MK awd
‘elder sister’; T abucie ‘grandmother; mother-in-law’; TK abuéie ‘grandmother, mother-in-
law’; TJ abucie ‘grandmother; grandfather's or grandmother's sister, father's elder sister or
elder cousin’; TD -abudie id.; MU awutscha ‘sister’; K] abud'a ‘elder sister, elder female
cousin’ (HDY 115, n. 139).

Uralic *aps ‘elder female relative; aunt, elder sister’ (UEW 15) > Komi ob (VU)
‘Vatersschwester’; Khanty opi (Trj.), dpa, dpi (C) ‘altere Schwester’ (Trj. C O), ‘jingere
Schwester des Vaters’ (Trj. O), ‘Base, dlter als ego’ (Trj.), “Tochter (élter als ego) des Brud-
ers des Vaters’ (C) ( > Mansi N opi ‘“Tante’; Nenets Lj. appa, P appa ‘altere Schwester; Mut-
ter’), Mansi wip (P) ‘Schwagerin, Tante; Frau des jingeren Bruders des Mannes’, @p (So.)
‘Frau des jlingeren Bruders der Mutter’.

Samoyedic *dpa ‘altere Schwester’ (Janhunen 1977, 21; Helimski 1997, 373, n. 1115;
Alatalo 2004, 4) > Nenets riaba (O) ‘Stiefmutter, zweite Frau des Vaters, Frau des ilteren



Yukaghir-Uralic comparison: Kinship and social terminology 319

Bruders’, Enets 6ba ‘dltere Schwester’, Nganasan nafu, gen. nabu, naba; Selkup aba-m (VjV.),
aBa (Ca), appa, appa (Ke.), apa, apa, aba (N), dpa (CL), besides (Ke.) oppo, (KM) oppom
‘{my} older sister’ (Alatalo 2004, 4-5); Mator ithem ‘{my} older sister’, Karagas uhdm, Taigi
yhém id., ‘Abakan’ yhd ‘sister’,

Lit.: Nikolaeva, HDY 115, n. 139: Y+U.

3. PY *ede: ‘father’ ~ Uy *dda ‘father’ = U, *aééal*eé(é)al*ié(é)al* ajéa

K ece: ‘father’; KK et'ie, eSie; KJ ecie, acie; KD ecie; SD eco; RS ele, e¢é; M ete; MC jete;
MO jezem, B etlea:, ME aittsche; MK otsché; W otjé id. (HDY 150, n. 403).

Uralic *déa ‘father’ (UEW 22) ~ *aééa/*eé(¢)a/*ié(¢)a/* ajéa ‘father’ (Aikio 2020, 30-32) >
Fenno-Ugric *i$d (Sammallahti 1988, 541) > Saami ac'ée -é¢- (N), ahttje (L), a;¢¢ (T Kld.) ‘“father’;
Khanty afi (Trj.), asi (O), Mansi d@éi (TJ), 3 (KU), as (P LO) ‘Vater des Vaters’ (TJ KU P),
‘Vater der Mutter’ (TJ), ‘Vater’ (N).

Samoyedic *ajsa ~ *jasa? (Aikio, L.c.) ~ *ejsd ‘father’ (Janhunen 1977, 22) > Nenets T risa,
Enets F esi ‘father’, Nganasan desi ‘father; male’; Selkup *esa (Ta esi, Ty azs, K essa) ‘fa-
ther’. Nenets nace? ‘father!” (child.), Enets ada? (K) are probably the Lallwirter.

Lit.: FUV, (1955), 1 & FUV 24 & Collinder 1957, 113, n. 1: Y+U.

Note: Bouda (1940, 72, n. 6) connected Y + Selkup a3a ‘father’ and/or aca ‘younger uncle’ (Cas-
trén) < Common Selkup *aééa (Alatalo 2004, 29).

4. PY *eme- ‘mother’ ~ Ugs "ema ‘mother, female’ = Uy, “ema/* ama

K emej ‘mother’; KK emej; KJ emei; KD emei; SD emej; RS emei, -6ma; KL amej; MK oméi;
K emme: ‘mummy; address used by a young husband to his older wife’; KK emme; KJ eme;
KD eme; T emmuo ‘affectionate address to a girl or young woman’; MC eme; MO emom;
B amea; ME a:me; MU omé (HDY 158, n. 451).

Uralic *emd ‘mother, female’ (UEW 74; Sammallahti 1988, 536) ~ “emd/*dmd (Jan-
hunen 1981, 257, n. 110; Aikio 2020, 44-45) > Finnish emd ‘Weibchen; Mutter; Gebir-
mutter’ (> Saami jiémie ‘Gebarmutter’), emdntd ‘Hausmutter, Wirtin’, emdsika ‘Sau’, Es-
tonian ema ‘Mutter; Gebarmutter’; Saami @mest (N) ‘von der Geburt an’, @me-lii'ke ‘die
Haut des neugeborenen Kindes’, iemé ~ dmé (L) ‘von Anfang an, von Natur’; Hungarian
eme (emét) dial. ‘Sau’, Old Hungarian ‘Weibchen’, em-bér ‘Mensch’, dial. ‘Mann’, em-se
dial. ‘Sau’.

Samoyedic *emd (Janhunen 1977, 23) > Nenets riebe (O), rierne (Nj.) ‘mother’, Enets d (Ch.),
Nganasan riame; Selkup dmd (TaU), awa (Ke.), dwd (Ty.), émi (Tur.); Koibal umaoda; Motor
ima-m (Px1Sg.); Taigi emme, ima-m (Px1Sg.)

Lit.: Collinder 1940, 76: Y+U.
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5. PY *erie ‘mother’ ~ FPeR *end ‘mother’

KK eriie ‘mother’; KD eria:; T eriie ‘mother’; TK eriie; TJ eriie, erie; TD enie- id. (HDY 161, n. 467).

Fenno-Permic *end ‘mother’ (UEW 624-25) > ?Finnish enne ‘Mutter’; Saami @d'ne -dn-
(N), L iedneé ~ ddné, K T jienne (ea), Kld. Not. ienn, A jeinn id.; Komi eri (SM SO V) ‘camka’,
I P PO iri ‘Weibchen’ (I), ‘Frau’ (P), ‘Weib’ (P PO), S erika, P irika ‘Mutter des Mannes’ (S);
‘Frauenperson, Frau, Weib’ (P).

Lit.: Nikolaeva (HDY 161, n. 467): Y+FPe “end, but alternatively, Y+Tg *erii- (TMS 2, 456).

Peiros (2014, §1.23): Y + U *aria (UEW 10) ~ *a#i ‘sister-in-law” (Aikio 2020, 18).

6. PY *e:nte:/*i:nte: ‘wife of the father's brother’ < PY *ejn- ‘brother’ ~ PSm *ind ‘elder
brother’ & Ug *nat3 ‘younger sister of husband or wife, sister-in-law; younger brother
of husband or wife, brother-in-law’ = Ug *ndtiw

K je:de: ‘elder brother's or elder male cousin's wife’; K] iedie, edie, jedie; KD edie; SD jodie
id.; T iidie ‘wife of the father's younger brother’; TK iidie; TJ idie id. (HDY 162, n. 477).

It could be a compound of PY *ejn- > MO (jleinim ‘{my} brother’ (HDY 154, n. 430;
Tailleur 1959b, 92, n. 106, plus p. 106: Samoyedic “ind ‘elder brother’; see Janhunen 1977,
27) and the Yukaghir counterpart of Uralic “nats ‘younger sister of husband or wife, sis-
ter-in-law; younger brother of husband or wife, brother-in-law’ (UEW 299-300) ~
*natiw/*nataw (Janhunen 1981, 259, n. 118) ~ *natiw (Sammallahti 1988, 539) > Finnish
nato ‘Schwigerin; Schwester des Mannes od. der Frau, Frau des Bruders’, Estonian nado,
gen. nao, nado, besides nadu, gen. nau, nadu ‘Schwigerin’; Saami néte (S) ‘(jingere) Schwes-
ter der Frau’; Mari nud3 (KB), nudo (U B) ‘jiingere Schwester der Frau oder des Mannes’.

Samoyedic *ndt'3(j) ‘Schwager’ (Janhunen 1977, 98) > Nenets nadu (O), natu (Lj.)
‘jungerer Bruder der Frau oder des Mannes’, rien-natu ‘jingere Schwester der Frau oder
des Mannes; Tochter des ilteren Bruders der Frau od. des Mannes’; Kamass nado ‘Schwa-
ger, Bruder des Mannes oder der Frau’.

Note: The hypothetical pre-Yukaghir compound could represent the genitive construction
*ejnent-nati- ‘brother’s wife’. The process of syncopation has analogy e.g. in T rioronda: ‘plover’,

analyzable as the transparent compound consisting of roril ‘marsh’ & nada ‘bird’ (Kurilov 1977, 106).

7. PY *epe: ‘grandfather’s or grandmother's sister’ ~ Up *eppi = Uy "ippi = Us “ippi ‘fa-
ther-in-law’ > FUg *appe ‘father-in-law’

K epe: ‘grandmother, father's elder sister;’ KK epie id.; KJ epie ‘id., grandfather's or grand-
mother's sister; father's elder sister or elder female cousin’; KD epie; SD epo; T epie;
TK epie ‘grandmother, older sister of father’; KD epie-mei ‘great-grandmother’; TK epiep
‘husband's elder sister’ (HDY 162, n. 482).
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Uralic *eppi ‘father-in-law’ (Aikio 2020, 56-57) ~ *ippi Janhunen 1981, 236-37, n. 71) ~
*ippi ‘father-in-law’ (Sammallahti 1988, 536) > Fenno-Ugric *appe ‘father-in-law’ (UEW 14)
> Finnish appi, gen. apen, dial. apin, ‘Schwiegervater’; Saami vuop'pa -pp- (N), vuohppa (L),
vihp (T), vihp (K1d.), vushp (Not.); Mari owd (KB), owo (J); Khanty up, op (Trj.) ‘Schwieger-
vater; Sohn des Schwiegervaters; Bruder des Vaters der Frau; élterer Bruder der Frauw’,
iip (DN), up (O) ‘Schwiegervater’; Mansi apa (TJ), up (So.) ‘rects’, up, op (N) ‘Schwieger-
vater; Schwager, der éltere Bruder der Frau’, Hungarian ipa (dial.) ‘Schwiegervater’, apa
‘Vater’, dial. ‘Schwiegervater’, apds ‘Schwiegervater’.

Samoyedic *-3pps (Sammallahti 1988, 536; cf. Id. 1979, 26, n. 2) in *inspps ‘father-in-
law’ (Janhunen 1977, 24-25; Helimski 1997, 254, n. 348; UEW 9-10) > Nenets ninab (O)
‘Vater der Frau, alterer Bruder der Frau’, rie-ninab ‘Schwiegermutter’ (O), Enets inobo
‘Schwiegervater; alterer Bruder der Frau’, Nganasan ninaba; Kamass ambi, ambs
‘Schwiegervater, Stiefvater’, Koibal umdem®s ‘rects’, Motor unuxems id.

Note 1: ‘Grandmother’ is automatically ‘mother-in-law’ in relation to the wife of her son.

Note 2: Peiros (2015, 189, §1.24) compared PY *epe with U *aps ‘elder female relative; aunt, elder
sister’ (UEW 15).

8. PY *(w)olma ‘people’ ~ FVskgs *ulms ‘man’

T volma ‘Menschen, Leute’ = omni (Angere 1957, 249).

Fenno-Volgaic *ulms ‘man’ (SKES 105-06) > ?Finnish ilminen ‘man’ with i- explain-
able via contamination with ihminen; PSaami “olmo ‘man’ > olmus (N), almen3 (Kildin) etc.
(Lehtiranta 1989, 90-91, n. 805); East Mari ulmo, ulmo ‘husband, man’ (Paasonen 1948, 163).

Note: The initial v- in T volma can be prothetic, cf. PNY *werwa- ‘strong’ which can be borrowed
from or related to Samoyedic *orsm ‘strong, strength’ (Helimski 1997, 331, n. 823). An anonymous
referee offers an alternative cognate, viz. North Samojedic *wedrw3 ‘Fiirst’ > Nenets jier(w)u, Nga-

nasan barba (Castrén), although the meaning is more distant.

9. PY *omo ‘people’ & *omo- ‘good’ ~ FPeg *oma ‘own’

K omo ‘people, tribe’; KJ omo, omei; KD omo; SD omux; T omo; TK omo, ome; TD omo-;
B ommo; ME omo; K omni: people; KK omiii-; KJ omni; KD omni; SU omni; RS omnik,
M omni, omnipa, omniparie; MC omne id. (HDY 372, n. 1642).

K omo:- ‘good, nice; healthy’; KK omo-; KJ omo-, omo:=-; KD omo-; SD omo-; T amaj-,
amuj-, amuo-; TK amaj-, amo-, amu-; T] omoce; TD omoc; SU émoc; RS omoca, omdca,
omocad-; M omét', ométa, omdca, oméooni; MC omoc-; BO omoé'; KL omoc'; MK omoétschi-
(HDY 372, n. 1643).

Fenno-Permic *oma ‘own; property’ (UEW 717) > Finnish oma ‘eigen; Eigentum’,
omaisuus ‘Eigentum, Besitz’, Estonian oma ‘eigen; Eigentum’; Saami dme ‘res’, oabme (Friis)
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‘res, pecus, proprietas’, oabme -m- (N) ‘property’, dpmé ‘Gut, Besitztum; Ding, Sache’,
oami (I) ‘eigen, Eigentum’; Udmurt umoj (S K) ‘gut; tauglich, zweckmiBig’, umoj (G) ‘gut’.
Lit.: Nikolaeva, HDY 327, n. 1643: Y+FPe.

10. PY *¢a:¢a: ‘elder brother, uncle’ ~ Ug *éeéd “uncle’ = Uys *cecd

K éa:éa: ‘elder brother; uncle’; KK t'a:t'a, t'a:t'a:, t'asa:, t'at'a:, t'at'a; KJ ¢aca, éace id.;
KD ¢ada, tye¢ya ‘elder brother; uncle; elder male cousin’; SD caca; RS ¢aca; M ¢aca; KL cada;
B tshatsha; ME tschatscha; MU tschatscha id. (HDY 121, n. 189).

Uralic *éeéd ‘uncle’ (UEW 34-35) ~ *cecd (Janhunen 1981, 225, n. 26; Sammallahti 1988,
536) > Finnish setd ‘Onkel, Oheim (viterlicherseits)’, Estonian sedi (dial.) ‘Onkel miitter-
licherseits’ (< Finnish?); Saami &dcce -d3- (N) ‘father's brother, paternal uncle, younger than
the father’, tjiehtje, tjdhtje (L) ‘Vaterbruder, Onkel viterlicherseits’, ¢iecce (T), f§iel)[§E (Klk.),
fs'ieo;j§E (Not.) ‘jungerer Bruder des Vaters’; Mordovian ¢ice (E) ‘der Mann der Schwester,
der élter ist als ich’, $¢ava, $éava (M) ‘GrofBmutter miitterlicherseits’, $¢ifa, $¢ifi ‘Grofivater
miitterlicherseits’, $éend, $éind ‘Mutterbruder’; Mari &dé& (KB), ¢iiéo (U), ¢iico, ticii (B)
‘Oheim, Mutterbruder’ (KB U), ‘jiingerer Bruder der Mutter’ (B); Udmurt ¢uz (S K J) ‘Ver-
wandte miitterlicherseits’, Komi ¢oz (S), ¢oz (V) ‘Mutterbruder’ (S), ‘Oheim, Onkel’ (V), éoZ
(PO) ‘mans (6pat matepu)’; Mansi $ds (KU), sasiy (SO) ‘Onkel’, $dss$om (P) ‘mein Oheim’.

Samoyedic *cicd (Janhunen 1977, 33) > Nenets fide (O) ‘Onkel, jingerer Bruder der Mutter’,
Nganasan tjtida; Selkup citca, cica (Ke.) ‘Schwager’, Cetceka, Cetseka (N) ‘Oheim, Mutterbruder’.

Lit.: Collinder 1940, 85-86: Y+U.

11. PY *¢i: ‘people’ ~ Ug *éa(n)¢3 ‘to be born; to grow’ > FPeg *¢é¢3- ‘to grow’

K -d'i: ‘people’; SD -si; T ¢ii; TK t'i;, -d'iz; TJ ¢i;; TD ¢ipe id.; T Ciin-solqo ‘crowd’, lit. ‘gather-
ing of people’, ¢iice ‘crowded place’ (HDY 131, n. 267).

Uralic *¢a¢s/*éanc¢s ‘to be born; to grow’ (UEW 52) > FP *¢é¢3- ‘to grow’ (Sammalahti
1988, 552) > Mordovian $aco-, ¢acdo- (E), Saco- (M) ‘geboren werden, entstehen, hervor-
wachsen’; Mari $aéa- (KB), Soéa- (U), Soc¢a- (B) ‘geboren werden; wachsen’; Udmurt ¢izj-
vizi (G) ‘Geschlecht, Stamm’, Komi ¢uz- (S P PO) ‘geboren werden, wachsen; hervor-
spriefen’; Khanty éic (DN) ‘hiesig, einheimisch’, sdsi (O) ‘auf seiner eigenen Scholle
wohnend; Pflegling (Haustier); Wohnort’, Mansi sasa (KU), 502y (P), sossa (So.) ‘an einem
Orte wohnend; heimisch’.

Samoyedic *t3ns3/*c3nss (ReSetnikov) > Nenets tenc (O U) ‘Art, Sorte; Stamm, Sippe’,
Enets tido (Ch.), tiso (B), tiz (Mikola) ‘Geschlecht’, Nganasan tansa id.; Selkup éaads (OM),
¢ads, caads (N), tadSe, taadse (Cl) ‘Geschlecht’, taatjed (Cl) ‘Verwandter’, éatcegk (NP)
‘nahestehend, naheliegend’, although the Selkup forms can be derived from Common
Selkup *¢acd ‘near’ (cf. Alatalo 2004, 155).
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Note: Less probable is comparison with PY *¢anmo > K éanma ‘eldest’; KK t'anme ‘elder
brother’; KD ¢arima; T ¢anme ‘elder brother’; TJ ¢anmed'e-; MC sonmo ‘brother’; BO éérimo ‘brother’;
MK tschanma ‘brother’; K éanmo:-, éonmo:- ‘eldest; big’; KJ éanmuol-; TD ¢anmo- id.; T éanmud'en
‘eldest brother’ (HDY 123, n. 212). Let us mention that the Uralic forms, where the cluster *-n¢- is

reconstructible, are limited only to North Samoyedic.

12. PY *jeriéo ‘Yukaghir; husband’ ~ FMdg *inse ‘person’; NSm; *penesssp or *enessap

man

MC jendze ‘Yukaghir from the river Omolon’; BO nérize ‘husband’ (HDY 188, n. 675)

Fenno-Mordovian *inSe ‘person’ (UEW 627-28) > Finnish ihminen, gen. ihmisen
‘Mensch’, dial. ihmeno, imehno, imeno, inehmo, inehminen, inehmino, Old Finnish inhemi-
nen, inhiminen, inihminen) (> Saami S innemi, innim: paha innim ‘Teufel’), pl. ihmiset
‘Leute’ ~ (dial.) ‘die Fremden’, Estonian inemine, inimine, gen. inemise, inimise ‘Mensch’;
Mordovian inze (E), M inZi ‘rocts, rocrs’, (Paasonen) M iriZizi ‘mein Gast’.

North Samoyedic *nenessin or *Henessan (Janhunen 1975, 107, 111) > Nenets O U reriec?
‘Mensch’ (0), ‘Mann’ (O U), ‘Samojede’ (U); Enets ennefe? ‘Mensch’; Nganasan nanasan id.
In SKES 102 it is connected with FM *inse ‘person’. Janhunen (1975, 107) projected NSm
*nenessin or *hHenessrn into Uralic *ine-. Rédei (UEW 628) tried to explain this term from Nord
Samoyedic *nen- ‘right, real’ (Janhunen 1975, 107) < Samoyedic *endj ‘right’ (Janhunen
1977, 23) with regard to the common North Samoyedic expression: Nenets nenaj rieneé? ‘ua-
crosAwuit uenoBek = ‘uenosek’, (Castrén) njaenaej nienets ‘Samojede’, Enets enej enec? ‘Ha-
crosiumit uenoBek’ = ‘sHew’, Nganasan nano nanasar) ‘HACTOSIIUIL YeJIOBEK = ‘HraHacaH .

Note: The semantic dispersion ‘man’ vs. ‘guest, foreigner’ is not exceptional, cf. Mordovian E M
loman ‘Mensch’ & ‘Fremder, fremd’; Mari M jen ‘Mensch’ vs. U j3n ‘Fremder, Fremdling’; Udmurt
murt ‘Mensch, Mann’ & ‘Fremder’. The semantic connection between ‘guest’ and ‘foreigner’ is re-
flected e.g. in Finnish vieras ‘fremd, Fremder’ & ‘Gast’ (see UEW 627).

13. PY *jepe ‘an ancient tribe; ghosts’ ~ Mari: M jep ‘Mensch’, U jop ‘Fremder’

KJ jene ‘an ancient tribe; spirits’; KD yena id.; KJ jenecuope ghosts’ (HDY 188, n. 677).
Mari: M jen ‘Mensch’, U jon ‘Fremder’ (UEW 627).

14. PY "kel- ‘brother-in-law’ ~ Uy *kdl3(-w3) ‘sister-in-law’ = Us *kdalaw = Uy *kaliw =
Ucx *kalii

T kel'il ‘brother-in-law’, i.e. ‘the husband of the wife's sister or female cousin; the wife of
the wife's brother or male cousin; the husband of the husband's sister or female cousin; the
wife of the husband's brother or male cousin’ (HDY 205, n. 780).
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Uralic *kdls (?*kdls-w3) ‘sister-in-law’” (UEW 135-36) ~ *kdldw (Sammallahti 1988, 538)
~ *kdliw (Janhunen 1981, 238, n. 77) ~ *kdlii (CG 406; Xelimskij 1976, 118, n. 59) > Finnish
kdly ‘Schwigerin, Frau des Bruders, Schwester des Mannes od. der Frau’, Estonian kdli,
dial. kdlii 'Bruder des Mannes, Frau des Bruders des Mannes'; Saami galdjedne -&n- ~
-eedné -n- (N) ‘sister-in-law (of husband's brother's wife)’, kaloji(e)tné (L) ‘Schwigerin
(Frau des Bruders od. des Vetters des Ehemanns)’; Mordovian kijalo, kijal (E), kel (M)
‘Schwigerin’; Udmurt kali (G) ‘Schwiegertochter’, Komi kel (kelj-) (S), kevja (P), kel, kelja
(PO) ‘Schwigerin (Frau des Bruders des Mannes)’; Khanty kiili (V), kini (Trj.), kito (DN Kr.),
kili (O) ‘jungere Schwester der Frau; Tochter des jingeren Bruders der Frau; Mann der
Schwester der Frau’, Mansi kil (LO) ‘Bruder der Frau (cBosx); die Schwester der Frau und
der Mann der Schwester’, (So.) ‘Schwester der Frau’.

Samoyedic *kel5 ‘Schwager’ (Janhunen 1977, 67) > Nenets Sel (O U) ‘Mann der
Schwester der Frau’ (O), ‘Frau des Bruders des Mannes’ (U), Enets sédi (Ch.), séri (B)
‘Schwager’, Nganasan sdlun ‘Schwager (die Méanner zweier Frauen)’; Selkup sal (N)
‘cBosik; der Schwestermann, Schwager’ (> Khanty Vj. Seli ‘Mann der Schwester der
Frau’).

Lit.: Collinder 1940, 78-79, n. 163: Y+U.

15. PY “kéj ‘young man’ ~ U *koje ‘man, person’ > FUs *koji ‘male’

K kéj ‘fellow, boy; young man’; KK koj; KJ koj; KD koi; SD kioj; T koj; RS koi, koid-;
B -goin; ME -gon id.; MU ketegé ‘boy; son’; K kojpa, kowpa ‘young man’; KJ kojpe;
SD -kiojpe-; T kdjpe, kejpe; TK kojp-, kojpe, kejp-; TJ koipe-; TD keipe; SU keipa id.;
K kojd'ade: ‘teenage boy’; KJ kojd'adie id.; K kijd'ed-6: ‘boy’ = ‘man child’; T kuod'i:d-uo,
kod'ed-uo; TK kuod'ed-u, ko:d'ed-uo, TJ kod'ed-uo’; TD kod'ed-uo id.; KL kojenZende;
B koindzshenda ‘unmarried’; T kojdie ‘elder brother’; TJ koidie ‘id., elder male cousin’;
TD koidie ‘elder’; T kuod'e-ile ‘herd of male reindeer’ = ‘male reindeer’; T kdjii
‘drake’; T kéj-riolol ‘drake, male of a bird’ = ‘male duck’; TD koi-nolol id.; K kéjbunnu- ‘to
brag (of a man)’; KK kojbunubo-, kojbunnu-; TD koimunubo-; RS koimonnui id. (HDY 216,
1. 855).

Uralic *koje ‘man, person’ (UEW 167-168; FUV 34; CG 112, 406) ~ Fenno-Ugric *koji
‘male’ (Sammallahti 1988, 543) > Saami kijj (T), kuj (Kld. A), gijj (Kola) ‘husband’, Tornio
kuojetem ‘unmarried (of a woman)’, where the suffix -tem means ‘without’; Khanty ku
(kuj-) (V), yoj (DN O) ‘male (of animals), man, husband’ (> Mansi So. folk. yu), Mansi yoj
(KU), kuj (P), yuj (So.) ‘male (of animals)’.

Samoyedic: Nenets yajupa- (O) ‘verheiratet, verehelicht sein (eine Frau)’, Forest Ne-
nets kdojihpae- ‘to be brought to the bridegroom, to the husband’ (CG 112).

Lit.: Bouda 1940, 76, n. 26: Y+Mansi; Collinder 1940, 80-81, n. 165: Y+FU.
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16. PY *kénto ‘person, human being’ ~ Ur *kunta ‘kin, community’ > FUs “kuntd
‘hunting party’

T kéde ‘person, human being’; TK kide; TJ kode, -gode; TD kode, gode; MC -konda;
BO korido, -kondo; MU koébnschi id.; KJ kode ‘me, with me’; T kedel ‘body; oneself; ash’;
TK kedel ‘oneself’; T kéden-mooje ‘soul’ = ‘holder of the man’; TD koden-moiye ‘host’;
T kénpe ‘people’; TK konpe; TJ konpe-; TD konpe- id.; T koderie- ‘married (of a woman)’;
TK kénne-; TD -gorine- id.; T kénde- ‘to get married (of a woman)’; konrie ‘relatives’ (HDY
220, 1. 891).

Uralic *kunta ‘kin, community’ (UEW 206) ~ *kuntd ‘hunting party’ (Sammallahti 1988,
544) > Finnish kunta, gen. kunnan ‘Gemeinschaft’, kymmenkunta ‘about ten’, maakunta
‘province’, Estonian kond, gen. konna ‘Gesellschaft, Gemeinschaft’ (> Saami R kunde);
Saami god'de (N) ‘family, relations’, ko;nt (T); Mordovian koridd, kuridd (M) ‘Freund, Kam-
erad’; Khanty kdntay jay (V) Khanty people’, ydants (DN), yanti (O) ‘Khanty, Mensch’,
Mansi khant (T), yant (N) ‘Heer, Armee; Krieg’, yont (KU), kont (P) ‘Krieg, Kriegsheer’,
Hungarian had ‘Heer; Krieg’, Old Hungarian ‘Sippe, Geschlecht’.

?Samoyedic: Enets kode ‘Stamm, Geschlecht’.

Lit.: Collinder 1957, 120, n. 26: Y+FU.

17. PY *qalm-/*qajm- ‘girl’ ~ U, *kdd'wi ‘female’

MC qajda, qainda ‘girl, daughter’; MO gaim-o, kal'm-oid. (HDY 374, n. 1978: *qaj-/*qal*-).

Uralic *kad'wa ‘female’ (Aikio 2002, 16-17, n. 1.6) > Fenno-Ugric *kdd'wd (Sammallahti
1988, 545) ~ *kaSwa (UEW 116) > Saami gadfe (N) ‘mustela erminea femina’, kg”pr (Ko.),
kg’jpE (Not.), kgp;E (Kld.) ‘Weibchen eines kleineren Pelztieres’; Mari kold ‘mouse’;
Khanty kojan (V), ké&j (DN), kej (Kaz.) ‘Weibchen (bes. vom Zobel, Fuchs)’, Mansi kal“$és
(P) ‘Wolfsweibchen’, kal-sjwar (So.) ‘Hisin’, kal (N) “keHInmHa; caMka HeKOTOPBIX
xuBoTHBIX , Hungarian hélgy ‘Dame’, Old Hungarian ‘Braut, Liebste; Hermelin’.

Samoyedic *kejwd ~ *kijwd (Helimski 1997, 272, n. 456) or *kejmd ~ *kijmd “Weibchen’
(Janhunen 1977, 66-67; accepted also by Helimski) > Nenets $ibeku (O) ‘Vogelmutter’;
Selkup syyma (Ta.), syywa (Ke.), Soua, S6wa (N) ‘Auerhehne’, siimd (Tur.) ‘Birkhuhn’;
Kamass Sejmu, Sejma ‘Weibchen, Stute’, Swje, Swjw ‘Auerhehne, Tierweibchen’; Koibal
sjuima ‘Stute’; Motor keibe; Taigi kéibe.

Lit.: Tailleur 1959b, 106: Omok + Samoyedic {& Saami kiev}.

Note: In UEW the Samoyedic data are compared with Fenno-Saamic *keewe ‘female animal’
(UEW 152) > Livon kéu, kév ‘Stute’ (> Latvian kéve, Lithuanian kévé); Saami kieyv” (I) ‘Rentier weib-
lichen Geschlechts’, kiev (T) id., kiev™ (T K1d.), kievv" (Not.) ‘wilde Rentierkuh’, which can be of

Baltic origin, cf. Prussian kaywe ‘mare’.



326 Vaclav Blazek

18. PY *riaj-/*ria:- ‘daughter/sister-in-law’ ~ FUg *naje ‘woman, wife’ or Uys *ndxi id.

K #e:l ‘daughter-in-law, sister-in-law (wife of a younger brother or son)’; KJ nial ‘daugh-
ter-in-law, sister-in-law wife of the younger sibling's son’; SD mel [rect. nel]; T raajl
‘daughter-in-law, sister-in-law, son-in-law; TK Aajpe- ‘parents-in-law’; TJ nial ‘(one of the)
parents-in-law, daughter's husband, younger sister's husband, wife's elder brother, hus-
band of the younger sibling's daughter, husband's elder brother, wife of the younger sib-
ling's son’; T raajn-gonme ‘brother's wives in relation to each other’ = ‘daughter-in-law
friend’; ?riaal'uol- ‘to become lovers’ (HDY 283, n. 1337).

Fenno-Ugric *naje ‘woman, wife; to marry’ (UEW 297-98) > Finnish nainen, gen.
naisen ‘Frau, Weib; Madchen, Jungfrau’, nai- ‘heiraten’ (> Saami N nai'te- -it- ‘to marry’),
Estonian naine, gen. naise ‘Weib’, naita- ‘verheiraten’; Khanty ndj (V VK), naj (O DN), naj
(Serk.) ‘Dame (im Kartenspiel)’ (V DN), ‘Gattin (von Beamten)’ (VK), ‘Frau oder Tochter
eines Helden, Fiirsten; weiblicher Schutzgeist’ (Serk.); Mansi ndji (TJ), n3j (KU), naj (P),
naj (So.) ‘Edelfrau, Dame (im Kartenspiel), Gottin’.

Lit.: Nikolaeva 1988, 238 & HDY 283, n. 1337: Y + FU.

Note:, Janhunen (1981, 245-46, n. 94) and Sammallahti (1988, 539) reconstructed Uralic *ndxi,
comparing Finnish nainen with Saami niei’dda; Mordovian 1ii (E) ‘Frau, Weib, Gattin’; Mari -ng;
Khanty ni (V), nen (DN), nin (0) ‘Weib’, Mansi ni (TJ), ne (KU P SO) ‘Weib, Frau; Weibchen’, Hun-
garian né (Px3Sg. neje) ‘Frau, Weib, Ehefrau’, Old Hungarian ‘Weibchen’; plus Samoyedic *ne ‘Frau’
(Janhunen 1977, 100; Helimski 1997, 315, n. 727) > Nenets rie (O) ‘Weib, Frau’, voc. riene, Enets nd
(Ch.) ‘Frau, Weib’, Nganasan né ‘Weib, Eheweib’; Selkup ned (Cl.) ‘Frau’, neu (Ca.) ‘meine Frau’, ndl-
gum (Ta.), ndije-gum, ndi-gum, ndie-gom (Ke.), ndl-gop (N) ‘Weib’; Kamass né, ne ‘Weib, Frau’; Kara-
gas ne ‘uxor’; Koibal n3; Motor ne ‘Weibs Person’. On the other hand, Rédei (UEW 305-06) recon-
structed Uralic *nind ‘woman, female’, excluding Saami niei’dd; Mari -né, but adding Saami
njinnalds ~ njinnélas -ss-, -s- (N) ‘female animal, a female’, ninnelis, njinnélis, njinnjelis, njunnjelis (L)
‘Tierweibchen’, riififielas, riefifielas (T), riifilos (K1d.) ‘zum weiblichen Geschlechte gehérend’; ?Komi

rin (éeri) (Vm.) “keHckast 0co6b cemrit’.

19. PY *rio:nt- ‘descendants’ < PY *ria- ‘reciprocal marker’ ~ PSm *rid ‘companion, sib-
ling’ & Ug *nat3 ‘younger sister of husband or wife, sister-in-law; younger brother of
husband or wife, brother-in-law’ = Us “ndtiw

KJ riuoduope ‘descendants’ (HDY 305, n. 1478: *fio:5-/*rio:nt-) can be analyzed as PY *ria-
‘reciprocal marker’ & counterpart of Uralic *nats ‘younger sister of husband or wife, sister-
in-law; younger brother of husband or wife, brother-in-law’ (UEW) ~ *ndtiw (Sammallahti):

PY *ia- > K ria-, #i- ‘reciprocal marker’; KK #i-; KJ rie; KD He, nie, ni-, n-; T rie-, fii-, fiin-;
TK ri-; T] tie-; TD rie-, nie-, nien-, nio id., frequently used in the kinship terminology, cf.
T rii-d'anmijil ‘brothers’; TK #i-d'anmijilpe id.; K r-emd's, n-emd'e;, ni-amd's ‘siblings’;
KJ ri-emd'ie, n-imdie ‘id., mother's younger sister’; KD ni-emd'epki ‘younger siblings’ (HDY
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292-93, n. 1393), with the attractive parallel in Samoyedic *#id ‘companion, brother, sister’
(Janhunen 1977, 106) > Tundra Nenets (T) ng ‘mpyr mpyra, one another’, ne ns ‘cectpa’,
Nganasan (C) rid ‘Nganasan’; Selkup (Pr) ria, (C) njee ‘Sippenschwester’, (Pr) Adnti, Aantd
‘together’, neria/ieria/ neriria ‘sister’ < *ne ‘woman’ & *rid; timria ‘brother’ < *tipd ‘man’ & *1id.

Uralic *nats ‘younger sister of husband or wife, sister-in-law; younger brother of hus-
band or wife, brother-in-law’ (UEW 299-300) ~ *natiw/*ndataw (Janhunen 1981, 259,
n. 118) ~ *natiw (Sammallahti 1988, 539) > Finnish nato ‘Schwégerin; Schwester des Man-
nes od. der Frau, Frau des Bruders’, Estonian nado, gen. nao, nado, besides nadu, gen. nau,
nadu ‘Schwigerin’; Saami note (S) ‘(jiingere) Schwester der Frau’; Mari nu& (KB), nudo
(U B) ‘jungere Schwester der Frau oder des Mannes’.

Samoyedic *ndt'3(j) ‘Schwager’ (Janhunen 1977, 98) > Nenets nadu (O), natu (Lj.)
‘jingerer Bruder der Frau oder des Mannes’, rien-natu ‘jingere Schwester der Frau oder
des Mannes; Tochter des ilteren Bruders der Frau od. des Mannes’; Kamass nado ‘Schwa-
ger, Bruder des Mannes oder der Frau’.

20. PY *pel- ‘old man’ ~ FPey *pild ‘time’

K pulut ‘old man, husband; bear’; KK peldek, pulut; KJ polut (Angere 1957, 211 added the
meaning ‘Greis, Alter’); KD polut; SD pulut id; T pelur ‘bridegroom’; TK pelur; TJ pelur-;
TD pelur-keine-, pelur; RS polud-; MO -pullun [rect. -pullut], -pullup; B pallad, polud id.;
K pulunde: ‘old man’; T peldudie; TK peldudie, paldudie, -beldudie; TJ peldudie;
TD peldudie; RS polundé id.; K pulut-mozu: ‘bridegroom’; TD pelur-merou id.; TD polurde-,
polurdiece- ‘to get married (of a woman)’ (HDY 346, n. 1772: the following changes are as-
sumed for K: *-e- > -¢- by labialization after p- and further > -u- by assimilation to -u- in
the second syllable).

Fenno-Permic *pdld ‘time’ (UEW 726) > Saami bale (N) ‘tempus, aetas’, balle -al- ‘(defi-
nite) time, duration’, pa;lle (T), pa;ll (K1d.) ‘Zeit’; Udmurt pol (S K G) “-mal’, Komi pel (S),
pev (V P), pul (PO) ‘Mal’, or Permic *pol or *p¥l' > Komi pel ‘grandfather’ (KESK 227-28).

Note 1: Traditionally PY *pel- has been compared to Uralic *pdld ‘half” (UEW 362-353) by e.g.
Bouda (1940, 78, n. 44), Nikolaeva (HDY 346, n. 1772).

Note 2: The semantic difference can be compared with Avestan zruuan- ‘time’, Persian zervan,
zerban, zerman ‘time, age’, Ossetic zaerond ‘old’, Vedic jarant- ‘old, decayed’, jarati ‘grows old’,
Greek yépwv ‘age; old’ etc. (Pokorny 1959, 390-91).

21. PY *poj ‘orphan; slave’ ~ FUs *poji = FUg *pojka ‘son, boy’

K po: ‘orphan, widow(er); worker; slave’; KJ po; KD po:no-; SD po; B poa- ‘servant’;
ME poo, nont- [rect. pont-] ‘servant’; MK poc; ?TD pai-kode, pai-xamul ‘servant’ (HDY 353,
n. 1821: *po:).
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Fenno-Ugric *poji (Sammallahti 1988, 547) ~ *pojka ‘son, boy’ (UEW 390) > Finnish poika
‘Sohn, Knabe’ (> Saami L pdihka ‘Junge, Bursche’); poja, poju ‘Kindchen’, Estonian poeg,
gen. poja ‘Sohn; Junges’; Mordovian bujo, pijo (E) ‘Enkelkind’; Mari pii-erys (KB JU) ‘Manns-
person, Knabe’; Udmurt pi (S G) ‘Kind, Junges; Sohn, Bursche’, Komi pi (S) ‘Sohn, Knabe’,
pian (PO) ‘Junges’; Khanty pay (V), pdy (DN O) ‘Knabe, Sohn’, Mansi piiw (TJ KU P), piy (S6.)
‘Sohn, Knabe; Junges’, Hungarian fid, fi, acc. fiit, PxSg3P fia) ‘Sohn, Knabe, Kind, Junges’.

Note 1: The proposed semantic connection can be compared with the situation in the Slavic lan-
guages, where e.g. Russian otrok ‘boy, youth’ corresponds to Czech otrok ‘slave’.

Note 2: Krejnovi¢ (1958, 249) and Nikolaeva (HDY 353, n. 1821) connected it with Tungusic
*bogi:- ‘to bear a bastard; to suffer a miscarriage’ (EDAL 366).

22. PY *pulej ‘son-in-law; brother-in-law’ ~ FV *pula ‘half, side’

K pulej ‘son-in-law; brother-in-law’; KJ pulei ‘elder sister's or elder female cousin's hus-
band, husband's or wife's younger brother’; T pulije ‘elder sister's husband, husband of the
father's younger sister’; TK pulie, pulije ‘husband of the elder sister’; T] puleje ‘elder sister's
or elder female cousin's husband, husband's or wife's younger brother’ (HDY 369, n. 1930).
Fenno-Volgaic *pula ‘half, side, part’ UEW 740) > Finnish puoli, gen. puolen ‘Seite;
Gegend; Halfte, Teil; halb’, puoliso ‘Gatte, Gattin’, Estonian pool, gen. poole ‘halb; Halfte;
Seite’, poolik ‘Hélfte, halbes Faf3; halb, unvollkommen’, pooli- ‘teilen, halbieren’; Mordovian
pola (E M) ‘Gatte, Gattin; Teil’, polavto-, polafto- (E), polafto- (M) ‘tauschen, vertauschen’.

Note: The meanings ‘husband, wife’ and ‘son-in-law, brother-in-law’ are transparently compatible.

23. PY *soromo ‘man’ ~ FUy *sur(e)-ma ‘death’ = FU, *éurma, from FUy *sure = FU,
*éuri ‘to die’

K Soroma ‘man’; KK Soromo; K] Soromo, romo; KD coromo, coro, romo-; SD Soromo;
TD -soromo; SU coroma; RS -Soroma; M soréma, soromaga; MC -torym; KL Soroma, soromo;
B toromma, -toromma; ME torroma, -schoromok; MK tschrréma id.; K Soromoriul ‘relative’;
SD Soromopul id. (HDY 415, n. 2297).

Fenno-Ugric *$ur(e)-ma ‘death’ (UEW 489-90) ~ *éurma (Aikio 2020, 44) > Finnish
surma ‘Tod’ (> Saami N sor'bme -rbm- ‘accidental death’), surmaa- ‘téten’, Estonian surm,
gen. surma ‘Tod, Sterben’; Khanty séram (Trj. Kaz.), sdram (DN O) “Tod’ (> Komi cypbima,
sirim ‘cmepts’), Mansi sorém (N) “Tod’, soram (So.) (< Khanty?). It is the derivative from
the verb attested in Fenno-Ugric *Sure ‘to die’ (UEW 489) ~ *¢uri- (Aikio 2020, 43-44) >
Finnish sure- ‘trauern, betrauern; fiir etwas sorgen; schmerzen, absterben, sterben’
(> Saami L surra- ‘infolge Mangels an Schlaf verdrieBlich sein’), suru ‘Trauer, Kummer;
Sorge’, Estonian sure- ‘sterben, absterben, ohnméichtig werden’; Khanty sur- (V), suran-
(Trj.), surat- (DN) ‘sterben’.
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Note 1: The semantic difference corresponds e.g. to Samoyedic *kds-sé ‘Mann, Mensch’ =
‘Sterblicher’ vs. *kda- ‘sterben’ (Janhunen 1977, 61) or Sanskrit mdrta-, Avestan maga-, Greek (He-
sych.) poptdg ‘Mensch, sterblich’, all from the verb *mer- ‘to die’ (Pokorny 1959, 735).

Note 2: Collinder (1957, 127, n. 72) mentioned similarity of KK Soromo ‘man’ (etc.) and Korean

saram id.

24. PY *wapgqo- ‘ancestor; indigenous, native’ ~ U *wdpe ‘son-in-law, bride-groom’ =
Ujs "wadpiw/* wepiw

KJ ba:yaril ‘the Yukaghir Betil clan’; T wayariil, wayariil', wayirel ‘an ancient Tundra
Yukaghir clan’; ‘ancestor, forefather; indigenous, native’; TD vahaharil ‘the Qanaji clan’;
T wayane, wayine ‘one's own’ (HDY 450, n. 2571: *wanqa-/*waya-).

Uralic *wdine ‘son-in-law, bride-groom’ (UEW 565) ~ *wdniw/*wepiw (Janhunen 1981,
258, n. 114; Sammallahti 1988, 541) > Finnish vivy, (arch.) viy ‘Schwiegersohn’, Estonian
vdi, gen. vdi, viia ‘Schwiegersohn, Eidam’; Saami vivvd -v- (N) ‘son-in-law’, vivva (L)
‘Schwiegersohn, Eidam’, vivv (T Kld.), vivv (Not.) (< Finnish); Mordovian ov (M), ov, ova
(MoRS) ‘Schwiegersohn’; Mari winys (KB), wene (U B) ‘Schwiegersohn; Schwager = der
Mann meiner Schwester, die junger ist als ich’; Khanty won (V), won (J), wen (DN)
‘Schwiegersohn; Brautigam’, Hungarian vé (Px3Sg. veje, vdje) ‘Schwiegersohn, Tochter-
mann, Eidam’, v6-fely ‘Brautfithrer’, vé-legény ‘Brautigam’.

Samoyedic *wina/*wijs ‘Schwiegersohn’ (Janhunen 1977, 176) ~ *winii (Helimski 1997,
305, n. 671) > Nenets jij (O), wij (Lj.) ‘Schwiegersohn’, Enets bi ‘Schwager, Mann der
Schwester’, Nganasan bini, bini-n ‘Schwiegersohn’; Selkup kuend (Ta.), kuenek, kilenek,
-ng (B), kenek (Ty.) ‘Schwager, Schwigerin’; Motor miiooems {moit} 3a1n’ /miruh/.

Note: The semantic dispersion ‘forefather’ vs. ‘son-in-law’ can be compared with the Tungusic
kinship term *inan, covering the kinship terms from ‘father-in-law’ (= ‘forefather’) through
‘brother- & son-in-law’ to ‘nephew’ > Evenki inan ‘husband’s younger brother; father of husband =
father-in-law’, Even inpn ‘(younger) brother-/sister-in-law’, Negidal jna ‘sister’s children’, Orok ina
‘son-in-law’, Nanai jnd ‘husband’s younger sister’, Spoken Manchu ina ‘sister’s son (nephew); son

of fater’s or moter’s sister (cousin)’ (TMS I, 315).

25. PY *wont- ‘Yukaghir’ ~ Ug *want3 ‘related (through marriage)’

K odul “‘Yukaghir’; KK odul; KJ odul; KD odul; SD odul; T wadul, odul; TK wadul, TJ odul
id.; TD odul, wodu-, uodu-, -wodul “Tungus’; RS odul, odiin ‘Yukaghir’; M odod-, odilgat,
odulpagat, adilnin, odillpa, odulrie, odulpare, odiulpala, odiila, odul, odiundle, odundlepul,
odun-; MC ondyn-; BO oridy- id.; K odun-3al, on-Za: ‘larch’ = ‘Yukaghir tree’; KK on-ra:, on-
dar; KJ on-da; KD on-zZa; SU odun-d'a; RS odun-sa; B ond-zsha id.; K odul-lebeidi: ‘blue-
berry’ = ‘Yukaghir berry’; KD odun-lebejdi; SD odul-lebejdi id.; K odun-numé ‘yurt’ =
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“Yukaghir house’; SD adun-nume; SU odun-numa id.; K odul-lo¢il ‘northern lights’ =
“Yukaghir fire’; T wadul-laame “Yukaghir dog (a black dog with whitish eyes)’ (HDY 458,
n. 2620).

Uralic “wants ‘related (through marriage)’ (UEW 557; CG 137, 409) > Saami vintim (T),
vuntem (K1d.), vusttem (Not.), vuntam (A) ‘Freier, Brautigam’.

Samoyedic: Tundra Nenets (L) O janne? ‘verschwigert; Freund’, Forest Nenets (L) Lj.
B 'é&nnz’H id.; Selkup (Pr) geni ira ‘father-in-law’ (ira = ‘grandfather’), der. (D) Ty. kuaringG
‘svager, svigerska’ (*wdns- by Janhunen 1977, 173), while other forms included in CG 137
& UEW 557, namely Enets maddu ‘Freiwerber’; Kamass mono, muno ‘Heiratsvermittler,
Freiwerber’, are derivable from *man’ts- ~ *mantsj, with regard to Tundra Nenets mando
‘Enets’ (Janhunen 1977, 89; Helimski 1997, 308, n. 690).

Note: The Yukaghir forms correspond exactly to the Fenno-Ugric predecessor of the Saami
counterparts, while the Samoyedic counterpart preserves the more archaic form without the dental
extension. It is perhaps explainable by presence of the suffix *-nt- (cf. Finnish isdntd ‘master, head of
the house’ vs. isd ‘father’ - see CG 262, §785) in Fenno-Ugric and in Yukaghir with the following

haplology (*wansnt3 > *want3) and its absence in Samoyedic.

Summary

1. PY *ant- ‘child’ ~ FU *sente ‘to be born’ = FPes *siinti- ‘to grow’

2. PY *awa ‘elder female relative’ ~ Ug *ap3 ‘elder female relative’

3. PY *ece: ‘father’ ~ Uy *ddéd ‘father’

4. PY *eme- ‘mother’ ~ Ugs *emd ‘mother, female’ = U; *emd/*dmd

5. PY *erie ‘mother’ ~ FPeg *end ‘mother’

6. PY *e:nte:/*i:nte: ‘wife of the father's brother’ < PY *ejn- ‘brother’ ~ PSm *ind ‘elder

brother’ & Uy *nat3 ‘younger sister of husband or wife, sister-in-law; younger brother
of husband or wife, brother-in-law’ = Ug *natiw

7. PY “epe: ‘grandfather's or grandmother's sister’ ~ Us *ippi ‘father-in-law’ > FUR *appe
‘father-in-8. PY *(w)olma ‘people’ ~ FVgkgs *ulms ‘man’

9. PY *omo ‘people’ & *omo- ‘good’ ~ FPeg *oma ‘own’

10. PY *¢a:¢a: ‘elder brother, uncle’ ~ Uy *ée¢d “uncle’ = Uys *cecd

11. PY *¢i: ‘people’ ~ Ug *¢a(n)é3 ‘to be born; to grow’ > FPg *¢écs- ‘to grow’

12. PY *jeri¢a ‘husband; Yukaghir * ~ FMdg *inse ‘person’; NSmy *nenesssn or *henesson ‘man’

13. PY *jene ‘an ancient tribe; ghosts’ ~ Mari: M jen ‘Mensch’, U jon ‘Fremder’

14. PY *kel- ‘brother-in-law’ ~ Ug *kdls(-w3) ‘sister-in-law’ = Us “kdldw = Uj *kaliw =
Ucx *kalii

15. PY *kéj ‘young man’ ~ Ug *koje ‘man, person’ > FUs “koji ‘male’

16. PY *konta ‘person, human being’ ~ Ur *kunta ‘kin, community’ > FUs *kuntd ‘hunting
party’
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17. PY *qalm-/*qajm- ‘girl’ ~ Up *kdd'wd ‘female’

18. PY *raj- /*fia:- ‘daughter/sister-in-law’ ~ FUg *naje ‘woman, wife’ or Uys *ndxi id.

19. PY *#o:nt- ‘descendants’ < PY *ria- ‘reciprocal marker’ ~ PSm *#id ‘companion, sibling’
& Ug *nats ‘younger sister of husband or wife, sister-in-law; younger brother of hus-
band or wife, brother-in-law’ = Us *natiw

20. PY *pel- ‘old man’ ~ FPeg *pdld ‘time’

21. PY *poj ‘orphan; slave’ ~ FUs *poji = FUR *pojka ‘son, boy’

22. PY *pulej ‘son-in-law; brother-in-law’ ~ FV *pula ‘half, side’

23. PY *soroma ‘man’ (*’mortal’) ~ FUg *$ur(e)-ma ‘death’, from FUg *$ure ‘to die’

24. PY *wanqo- ‘ancestor; indigenous, native’ ~ Ur *wdpe ‘son-in-law, bride-groom’ =
Uys *wdniw/* weniw

25. PY *wont- ‘Yukaghir’ ~ Uy *wants ‘related (through marriage)

H
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Abbreviations

1. Abbreviations of the sources of the Yukaghir lexical data:

B Billings (1787), BO Boensing (1781), KD Kolyma Yukaghir from Jochelson's manuscript dictionary,
KJ Kolyma Yukaghir (Jochelson 1898, 1900), KK Kolyma Yukaghir (Krejnovi¢ 1982), KL Klitschka
(1781), M Maydell (Schiefner 1871b), MC Cuvan materials of Matjuskin (Wrangel 1841), ME Merck
(1787), MK Kolyma materials of Mueller/Lindenau (1741), M U Ust'-Janskoe materials of Muel-
ler/Lindenau (1741), MO Omok materials of Matjuskin (Wrangel 1841), RS Rajskij/Stubendorf
(Schiefner 1871 a), SD Kolyma Yukaghir (Spiridonov 2003), SU Suvorov (Schiefner 1871a), TD Tun-
dra Yukaghir from Jochelson' manuscript dictionary, TJ Tundra Yukaghir (Jochelson 1900), TK Tun-
dra Yukaghir (Krejnovi¢ 1958, 1982), W Witsen (1692)

2. Abbreviations of languages and language groups:

BF Balto-Fennic, FMd Fenno-Mordovian, FPe Fenno-Permic, FS Fenno-Saamic, FU Fenno-Ugric, FV
Fenno-Volgaic, Md Mordovian, N North, P Proto-, PUg Permic-Ugric, Sm Samoyedic, SP Saami-
Permic, U Uralic, Ug Ugric, VUg Volgaic-Ugric, Y Yukaghir.

3. Abbreviations of the authors of reconstructions:
A Aikio, C Collinder, H Helimski, Ho Honti, K KESK, J Janhunen, R Rédei (UEW), S Sammallahti,
X Xelimskij.

Note: The abbreviations of various dialects of the concrete Uralic languages and their sources follow
the cited references, usually UEW and Janhunen 1977, for Yukaghir it is Nikolaeva 2006 (= HDY).
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